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* Handling attributive groups

= There is a considerable dissimilarity
in the semantic structure of
attributive groups in English and in
Russian.

« This dissimilarity gives rise to a
number of translation problems.



Handling attributive groups

o The first group of problems stems
from the broader semantic
relationships between the attribute

and the noun.

o The attribute may refer not only to
some property of the object but
also to its location, purpose,
cause, efc.




Handling attributive groups

A thorough analysis of the context :
1. to find out what the meaning of the
group is in each particular case.

2. to be aware of the relative freedom
of bringing together such semantic
elements within the attributive group In
English that are distanced from each
other by a number of intermediate
ideas.



Handling attributive groups

0 e.qg. the Executive Committee —
(MCNoOSMHUTENBHBIM KOMUTET)

1 a word-for-word translation of the
name of the executive body may
satisfy the translator.



E.G. The next attributive group -
“the Executive resolution*

may be described as a resolution
submitted by an executive body of an
organization and

can be rendered into Russian as

«pe30s1IUUS, NMPEeOTIOXeHHas
UCIMOSTIKOMOM »



* Handling attributive groups

= 'The Executive majority”

« Means the majority of votes received by
such a resolution

= and will be translated as

« «OOJIbLIMHCTBO ro/10CoB, NMoAaHHbIX 3a
pe3osirounto, Kotopasi bblnia
rpeasioXKeHa 1CrioJIKOMOM»,




* Examples

« Lake fish — o3epHas pbiba;

= Oil tanker — HedTaAHOM TaHKep;

= Bullet wound — nyneBoe paHeHue;

« Cane sugar — TPOCTHMKOBbIN Caxap;
= Sugar cane — caxapHbl TPOCTHUK;

« Four-day talks — 4yeTblpexaHeBHbIe
rneperoBopsl;

= A two-month course — AByxMecsiuHbIN KypC.



* Examples

= Submarine death (headline) — 'mbensb
(ntogen Ha cyaHe) oT yaapa noaBoOAHOM
noakm (NpnymHHas cesA3b) — addition.

= A crises meeting — BCTpeya B CBSA3U C

BO3HUKLLUUM KOHMIMKTOM (NPUYMHHAA CBSI3b)
— addition.

« A midday rally — MutTuHr B cepeanHe
paboyero AHs (06CTOATENBCTBO BPEMEHN) —
addition.




Handling attributive groups

1 The second group of problems
results from the difficulties in
handling multi-member attributive
structures.

1 The English-speaking people make a
wide use of "multi-storied” structures
with complicated internal semantic
relationships.




Handling attributive groups

The tax paid for the right to take part in the
election is described as "the poll tax".

The states where this tax is collected are "the
poll tax states™ and the governors of these
states are "the poll tax states governors”.

Now these governors may hold a conference
which will be referred to as “the poll tax
states governors conference” and so on.




Handling attributive groups

Glasgow faces evening paper closure crises
(headline) —

KOHNUKT B CBA3U C 3aKpPbITUEM BeYepHUX raset B
[ nasro.

Evening paper — BedepHss raseta/Thl
Then closure — 3aKkpbIiTe BEYEPHUX ra3eT

Then crises — (kpunaunc, obocTpeHmne, KOH(PNNKT)
NPUYNHHO-CINEACTBEHHbIE OTHOLL., T.€. KOHAMUKT U3-
3a 3aKpbITUSA raser.

Using addition we obtain "KoHnunkT B cBA3M C
3aKpPbITUEM BEYEPHUX ra3eT .



Handling attributive groups

Over 8 million calls were made by the cricket fans to
the Telephone Test Match Score Service.

Test match — «0TOOPOYHBIN MaTU»
Telephone service — «TenedoHHasa cnyxoa»

Score — test match = test match score — «cyet B
OTOOPOYHOM MaT4veE»

Telephone service = test match score — the relation of
purpose — service for «cnyxba gns coobuieHus
cyeTta»

At last - (replacement) — «TenedoHHas crnyxoa,
co3fgaHHas ang Toro, YTodbl coobLaTb TEKYLLNN CHET
B OTOOPOYHOM MaT4HE»



Handling attributive groups

Over 8 million calls were made by the cricket
fans to the Telephone Test Match Score
Service.

CaBbllle 8 MUNNMOHOB 3BOHKOB MOCTYNUSIO OT
bonenbLnKoB B TernedgOoHHYIO CIyX0y,
CO34aHHYI0 ANiA TOro, YToObl coodLWwaTb
TEKYyLIMN cYeT B Xooe OTOOPOYHOro
MaT4a no KpUKeTY.



Handling attributive groups

e The semantic relationships within a
multi-member group need not be
linear.

e E.G.

o [t was the period of the broad
western hemisphere and world
pre-war united people’s front
struggle against fascism.



Handling attributive groups

A whole network of semantic ties between the
attributes and the noun:

"broad" is directly referred to "struggle”,

"western hemisphere” is joined with
“world”

and together they express the idea of

location, i.e. "the struggle in the western
hemisphere™;



Handling attributive groups

"pre-war" may be referred either to
"struggle” or to the "united people’s
front™;

"united” and "people's” belong to "front"
and together they qualify the "struggle™
iImplying either the "struggle by the
united people’'s front"

or the "struggle for the united people's
front".



Handling attributive groups

In translation this complexity of semantic ties
will result in replacing the group by a number
of different structures in which the hidden
relations within it will be made explicit:

3mo bbi11 nepuod wupokou rnpeodsoeHHoU
bopbbkI Npomus hawiuama 3a eOUHbIU

HapOOHbIU ChpOHM 8 3anaOHOM rosiywapuu u
80 8CEM MUpE.



Handling attributive groups

1 Given multiplicity of possible
translations of such structures
should be analysed in terms of factors
influencing the choice of Russian
variants rather than with the aim of
listing regular correspondences.



Handling attributive groups

The same goes for attributive groups with
latent predication where a whole sentence is
used to qualify a noun as its attribute.

“The Judge's face wore his own
I-knew-they-were-guilty-all-along
expression”.

“Ha nuue cyabun noasmnocb obbl4HOE

BbipakeHune, roeopuslUee: «5 ece epemMsi
3HaJsl, Ymo OHU 8UHOBHbI».



Handling attributive groups

1 Here correspondences can also be
described in an indirect way only by
stating that the attribute is usually
translated into Russian as a separate
sentence and that this sentence
should be joined to the noun by a
short introductory element.



Handling attributive groups

1 There was a man with a
don't-say-anything-to-me-or-I'll-
contradict-you face. (Ch. Dickens)

1 Tam 6bin YenoBeK, Ha Nuue KoToporo
6b1JT0 HANMCAHO: YTO Obl Bbl MHE HU
roBOpunun, 9 BCe paBHO byay Bam
NPOTUBOPEYUUNTD.




Handling attributive groups

O

O
O

Jobs-For-Youth club - knyb6 no Tpyaoycrponcrasy
MOJ104EXM

Smash-and-grab raids - 6aHANTCKME HaNeThb

Chin-on-fist Rodin figures - mbicnuTenu;
$<OHTECT.) OTOPBaHHbIE OT peasibHOCTU
aHTa3epbl (a famous sculpture by Rodin)

Do-it-yourself kit - Habop «caenan cam»

Obstruct-whatever-you-can folks - Tun noaen,
BCE MPUHUMAOLWKNX «B WTbIKN», UM CTaBALNX
Nnasaku B KoJieca

Mail now, pay later service - onnarta 3a
nepecbl/IKYy NOYTOBOro OTNpaBneHns no pakTy ero
NOCTaBKU



Handling attributive groups

There is one more peculiar feature of
the English attributive group which may
be the cause of trouble for the
translator.

It may be transformed into a similar
group with the help of a suffix which is
formally attached to the noun but is
semantically related to the whole

group.



Handling attributive groups

1 Thus "a sound sleeper” may be
derived from "sound sleep”

0 or the man belonging to the "Fifth
column" may be described as "the
Fifth columnist”.



Handling attributive groups

As a rule, in the Russian translation the
meanings of the original group and of the
suffix would be rendered separately,

e.g.. yesioeek, obsiadarowuu
300po8bIM (KpernKumM) CHOM (Kperiko
crsswuu 4es108€K),

and yesioeek, npuHadnexawuu K
nsimou KOJIOHHe (4s1eH nsamou
KOJIOHHbI).




Handling attributive groups

o Translating the meaning of an English

attributive group into Russian may involve
a complete restructuring of the
sentence, e.qg.:

o To watch it happen, all within two and a

O

half hours, was a thrilling sight.

Henb3s 6b1J10 HE BOCXMLLATbLCH,
Habnogasa, Kak BCce 3TO MPOnNCXoanno Ha
NPOTSXXEHUN KaKUX-HNbyab ABYX C
NoOJIOBUHOW YaCoOB.



Handling Phraseological Units

o Phraseologism- is a set- expression
with complex semantics, which meaning
can not be deducted from the literal
definitions and arrangements of its
parts.




The levels of phraseological units:

= Phraseological units (Phr.U.)fixed in the
corresponding dictionary ,

* Phraseological units, which are going out
of use but are fixed in the dictionaries ;

» Phraseological units that are known only
to certain groups of society;

» Phraseological units that are known to
everybody but they are not fixed in the
dictionaries.



Handling Phraseological Units

Translating a Phr.U. is not an easy matter as
it depends on several factors:

different combinability of words,
homonymy,

polysemy,

synonymy of Phr.U.,

presence of falsely identical units.



Handling Phraseological Units

Besides, a large number of Phr.U. have a
stylistic-expressive component in
meaning, which usually has a specific
national feature.

Types of Phr.U.:
phrasemes and idioms.



Handling Phraseological Units

o Phraseme - a unit of constant context
consists of a dependent and constant
indicators.

o An idiom - a unit of constant context
which is characterized by an integral
meaning of the whole and by weakened
meaning of the components, and in which
the dependant and the indicating
elements are identical and equal to the
whole lexical structure of the phrase.




Handling Phraseological Units

o Main types of phraseological conformities in
different languages:

o 1. complete conformities,
o 2. partial conformities,
o 3. absence of conformities.



Main types of phraseological
conformities

1 1. Complete conformities
(complete coincidence of form and

content)
1 To draw a line (phraseme)
0 To bring oll to fire (idiom)



Main types of phraseological
conformities

1 2. Partial conformities (assume
lexical, grammatical, and
lexico-grammatical differences with
identity of meaning and style, i.e. they
are figuratively close but differ in
lexical composition, morphologic
number and syntactic arrangement of

the order of words.

0 1) by lexical composition

0 To get out of bed on the wrong foot
(idiom)— BcTaTb C JIEBOU HOIMN.




Main types of phraseological
conformities

o 2) by grammatical parameters
(morphological arrangement /| number)

o To fish in troubled waters (idiom) —

NTOBUTbL pblOYy B MyTHOM BOJE,

o To agree like cats and dogs (phraseme)
— XUTb KaK KOLLKa ¢ cobakomn.




Main types ot phraseological
conformities

1 3) syntactical arrangement

1 Egyptian darkness - TbMa
ermneTckas,

0 All is not gold that glitters — He Bce
30/10TO, 4YTO H61ecTuT.




Choosing the TL correspondence

the most important components of
the phraseological unit meaning are:

- figurative component;

- direct component, which makes the basis
of the image;

- emotional component;
- stylistic component;
- national ethnic component.



Translation difficulties

One of the most difficult tasks of
translation IS (6 reproduce
equivalently the meaning of the
figurative phraseological units.

Semantics of these units is a complex
informative set, containing both
subject-logical and connotative
components.



vays O conveying —
o Ioglsmgby means‘o

—

seological equivalents, i.e. such an
ﬁbearlng phraseologlcal units, which
rcorresponds in meaning to Engllsh
slg ,seologlcal units and are based on the

.a

——

f’ Ime image.

;—"—J—

~ e e.g. The game is not worth the candle. -
o Urpa He CToUT CBeu.



The ways of conveying
phraseologisms by means of

Phraseological analogues. There are
few image-bearing phraseological units
having the same meaning and image in
both languages, that is why a translator
has to find a corresponding analogue

having the same meaning but bearing
different image.

e.g. Make hay while the sun shines.
Kyu »xene3o rnoka a2opsdo.




The ways of conveying phraseologisms
by means of:

Word- for-word translation, when
phraseological unit has a certain image
that can be easily perceived by a Russian
reader and creates the feeling of
naturalness and can be adopted as a
source one.

e.g.People who live in glass houses
should not throw stones — Jltoau, *xusyLimne
B CTEKNSAHHbIX AOMaX, He OOSKHb
bpocaTb KaMHU




The ways of conveying
phraseologisms by means of

Descriptive way of translation, that
Is describing of the phraseological
unit with a help of free word
combinations.

e.g. To cross the floor.
[lepeumu u3 oOHoU rnapmuu 8
apyayio.




The ways of conveying
phraseologisms by means of

o Contextual substitution.

o The translator has to find such Russian word
combination that would render fully enough
its meaning in a particular context.

e e.9. | know, | do not express myself properly,
| am a bad hand at sentimentality.

o A 3Har, Ymo ceHMuUMeHmMarlbHoCmMb HEe
Mo Moeu yacmul.
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